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Beposanckuii 2cocyoapcmeennulil nedazo2uyeckuli yHugepcumen

Peghepam. Jlunceucmuueckue I1® 6 yuebno-nayunom mexcme 0003Ha4aom odvexm
NO3HAHUS, (QOpPMbL 3HAHUS, HA36AHUS HAYYHBIX WKOA U medeHul u m.0.; Taxoice
0bo3Hauarom meopemuueckue Memoovl U Cpeocma NO3HAHUS UHCMPYMEHMO8 IMAUPU-
4ecK020 UCCIe008anUsl, 0003HAYUAIOM TUH2BUCTIUYeCKUe NOHAMUS U Op. Aémop nodaem 8
VHT (YueOno-nayumwiii mexkcm) my uiu uMyr0 HAy4Hyr0 KOHYENYuro CO2NACHO C80ell
moyKe 3penus, ceoemy uoeruro npoonemvl. lIpeyedenmusiti cyomexcm He cyujecmeyem
6 YHT camocmosamenvro, a aenisaemcs cOCmasHou 4acmsio Opyeux cyomexkcmos. OHmo-
JI02UHeCK020, 2HOCEOI02UYeCK020, OYEHOYHO020 U KOMMYHUKAMUeHo2o. DYyHKyuu umeH,
yumam, napagpaszos, ccovlnok u cHocok 6 YHT cnoorchvl u MHO2ONIAHO8YL.

Knwoueegwie cnoea: yuedono-nayunsiii mexcm, npeyeoenmmubiti cyomexkcm, asmopcKas
UHMeHYUs

Kak u Bcsikuii TekeT, yueOHO-Hay4YHbIN (Y4EOHUK, JEKIUS IpernoaaBaTess, JUIIOM-
HbI€ WJIN KypCOBBIE Pa0OTHI CTYJIEHTOB) SIBJIETCS IUIOJIOM 3aMbIClia aBTOpa, €ro coOcT-
BEHHOM TOYKHU 3pEHHUS HA Ty WM MHYIO IIPOOJieMy, HO B TO K€ BpeMs IpU HAIMCaHUU
y4eOHHMKA OH He MOXeT M30€rHyTh BIUSHHS MpEALIECTBEHHUKOB. BHe 3aBUCHMMOCTH OT
CBOETO JKEJaHMs CO3JaTellb Y4eOHOrOo TOCOOMS BBIHYXK/IEH ONMUPAThCS Ha JIPYyTHE
Hay4HBIE€ TEKCTHI, UTO HE MOXKET HE CKa3aThCs HA KOHEYHOM pe3yJibTaTe. ABTOP MOAACT B
VYHT (YueOHo-Hay4yHBIM TEKCT) Ty WJIM MHYI HAy4YHYIO KOHIICMIIMIO COTJIACHO CBOEH
TOYKE 3pEHHUs, CBOEMY BUJCHHIO Mpo0sieMbl. OIHU aBTOPHI KPUTUKYIOT CBOUX MPE/IIECT-
BEHHUKOB, JIpyTru€ COIJIalIaloTCs B TOM WJIM MHOW (OopMe, TPETbU TOJBKO ONHUCHIBAIOT
TOYKY 3pPEHHUs NMPEIIIECTBEHHUKA, HE COIIallasch U He onposepras ee. Iloaromy nensro
CTaThU SIBIISIETCS] UCCIIEIOBAaHKME MpEIeIeHTHOTO cyoTekcTa B BY30Bckux yueOHMKaxX 1Mo
pa3HbIM JTUCLMITIIMHAM Ha 0a3e aHIVIMHCKOTro, (GPaHIly3CKOr0 U PYyCCKOTO SI3BIKOB.

OYHKIIMM HWMEH, LUTAaT, CCBUIOK U CHOCOK, co3narommx B YHT npeueneHTHbIN
CyOTEKCT, CIOKHBI M MHOTOIUIaHOBBI. Kaxkaplil yueOHO-HaydHBIH TEKCT — 3TO CUCTEMa
cyoTekctoB. CyOTekcT — (parMeHT IeNoro TEKCTa, Peaau3yloIuil B HEM OJHH U3
aCIEeKTOB MO3HABATEIBHOM CUTYalluH (OHTOJIOTHYECKUHA, METO0I0IMYECKHH, aKCHOJIOTH-
YeCKUH, pe(IeKCUBHBIA MM KOMMYHUKAaTUBHBIN), UMEIOIINI CBOW JEHOTAT, BBITIOJIHSIO-
IMIMH TEKCTOOOpa3yroIlyo (PYHKIHUIO U 00JaAalolil oNpeaeeHHOM 11e1eyCTaHOBKO!, B
COOTBETCTBUH C KOTOPBIMH C(OPMHPOBAHO BHYTPEHHE W BHEIIHE OpPraHW30BaHHOE
OTHOCHUTEJIBHO CaMOCTOATEIBHOE CMBICIOBOE 1ie1oe [1].

OcHoBHas ¢pyHKIUS HHOOPMATUBHAS: TaK, nmaparpad 63 « TUmsl IpOCTHIX MpeIoKe-
HU» BO «BBenenun B s3pikoBezieHne» A. A. PehopMaTckoro mpakTU4ecKH MOJHOCTBIO
IIOCTPOEH Ha 1uTaTax u3 padbor A.A. IllaxmaroBa « CHHTaKcHC pyccKoro si3bika. BBoaHast
4acTb K YYEHHIO O MPEAJOKEeHUN» U «OYepK COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO JUTEPAaTypHOTO
a3bikay. Ty ke (QyHKUuIO (BbIpaX€HHUE OCHOBHOW MH(OpMalMM NPUMEHUTENBHO K KOH-
TEKCTY) HaOIr0/1aeM B yUeOHHMKAX MO TEOPETUYECKON IpaMMAaTHKE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
Harpumep: Le romaniste hollandais Van der Molen apelle le subjonctif “Le mode de la
subjectivite” sans distinguer emploi dans la subordonnee ou dans la proposition
indépendante [8, c. 217]. Yemsepmas dokmpuna — OOKMPUHA TUHSBUCMUYECKOU Y MeCH-
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Hocmu, paspabomannas A. PuuapOconom, noopasymegéaem noo HOPMAMUSBHOCHBIO
COBOKYNHOCMb Haubonee 3phekmusHblx cnoco608 Gulpaxcenus mou ulu UHOU MblCau
(Mopoxogsckuii A. H. u ap. Ctunuctrka aHrauickoro sizeika. — Kues, 1984. — C. 30).

Mpsl cuuTaeM, 4TO NaHHAs (QYHKIUS SBISETCS OJHOW M3 OCHOBHBIX, IOCKOJBKY
aBTOP IMOCPEICTBOM HPELEAEHTHOrO ()eHOMEHa pPAaCKpBIBaeT CyTh PaccMaTpUBAEMOIO
Borpoca. Ee pasHOBUAHOCTSAMHU SIBISIFOTCS JpyTrue (YHKIWU: 3aMEIICHHs, HOMHUHAIIHH,
neUHUTHBHAS, SKCIIaHATOPHAsI, 00001Iato1asl.

OyHKIUS 3aMEIIeHUs UCTIONB3YETCS Ul BBIPAKSHHUS TOYKH 3PEHHs aBTOpa y4eo-
HUKa TIOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAaHHOTrO TekcTa. [{urara-zamectutens wiu napadpas orpa-
KalT «(pakT COBNAJCHHUsI MHEHUH ABYX (1 Oojiee) aBTOPOB U UJECHTHU(UKALUU 3HAHMUS,
M3JaraeMoro OJHUM HCCIIEIOBATENIEM, CO 3HAaHUEM, MOJIyYeHHBIM apyrum» [2, c. 58]: Le
passé simple envisage [’action synthétiquement «comme un noyau indivis, comme un tout
fermé sur lui- méme, et en offre une vision globale indifférenciée, non sécante» (Martin,
1971 p. 70-75) [3, c. 69].

HomunaruBnas ¢yHKuus (cooOlieHHe TeMbl IyONHMKaliH, aBTopa ITyOJIHKALUH):
Wyld, H.C. A History of Modern Colloquial English. Ldn, 1925, p. 102. J.R. Beniger, The
Control Revolution: Technological and Economic Origins of the Information Society
(Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1986) [12, c¢. 344]. Takue CHOCKH HTPAIOT
pOJIb TMIEPTEKCTYyalbHOM CCBUIKM C LENbI0O PEKOMEHJALUN YUTATEN0 OOpaTUTHCS 32
JIOTIOJIHUTENbHON UHpOpMaLuei.

JedpunutrBHas QyHKIUS IPELeIEHTHOTO CyOTeKCTa COCTOUT B O0BSICHEHUH 3Haue-
HUS TEPMHUHA C TIOMOIIBIO UTAThl Wiau mapadpaza: Onpedensis npednodxceHue ¢ MouKu
3penus no2uku, npedocmagumens nepeoco Hanpaenenus D.H. bycraes ykaszwiean, umo
«Cydtcoenue, BbIPAdCEeHHOe C08amu, ecmbv npeonodiceHuey («HMcmopuueckasn epamma-
muka pycckoeo asvika». M., 1858.

§ 110). Conocmasnssn npeonodicerue ¢ NCUXOIOSULECKUM CYIHCOEHUEM, M. e. COeOuU-
HeHuem 08YX npeodcmasgieHuti, CmopOHHUK MOPO20 HANPABIEeHUs

Jl. H. Oscanuxo-Kynuxosckuii oasan ciaedyowee onpedenerue: «llpednodcenue
ecmsb makoe 1080 Ul Mmakoe YNopsa00UeHHOe COYemanue clos, KOmopoe CONPANCEHO C
0COObIM  OBUIICEHUEM MBICAU, UBBECMHLIM NOO UMEHEM «Npeouyupo8anusy («cxkazye-
mocmun)» («Cunmaxcuc pyccroeo azvika». CI16, 1912. C. 50) [10, c. 204].

Eme omna ¢yHKIMsS — JKCIUIAaHATOPHAs — COCTOHMT B IOSICHEHWH TE€X WM WHBIX
MOJIOKEHUH, (POPMYITUPYEMBIX B Y4eOHOM TEKCTE, MOCPEACTBOM BKJIIOUEHHUS B €0 TKaHb
bparmeHToB u3 pabot kimaccukoB JuHrBUCTHKH: (1) 3eix (y Coccropa “la langue”)
Mo20 UU UHO20 KOJIEKMUBA U eCb HAXOOAWAACS 8 PACNOPANCEHUU IMO20 KOJLIEeKMUsd
cucmema snemenmos. (2) Teopusi ungopmayuu eoznurna ¢ 30—e 200bl Haule2o 6eKa Kax
YUCO NPUKIAOHAS MEXHUYECKAs OMpPAacib HAYKU, 3AHUMABUIAACS NPOOIeMAMU NOBbl-
uilenus. NPONyCcKHOU CNOCOOHOCMU U NOMEXOYCMOUYUBOCNU KAHAN08 c643U. B cepedune
40—x 20006 6 mpyoax H. Bunepa u K. Illennona meopus ungopmayuu HavuHaem
paccmampusamscsi KaKk ompacib KUOepHemuKu, uzyyanoujas cnocoovl 60CHpusmus,
XpaueHus, nepepabomKu U UCNOIb308aHUA UHPOPMAYUU 8 MAUUHAX, HCUBLIX OPSAHUIMAX
u ux ooweounenusix (Mopoxosckuit A. H. u ap. CTHIMCTHKA aHTIMWCKOTO S3bIKA. —
Kues, 1984. — C 12); (3) L. S. Barhudarov was the first scholar who paid attention to the
lack of accuracy, and probably linguistic adequacy, in these definitions [2 c. 164].
Hcnonb3oBanue skcriaHaTopHoi QyHKuuu I1d MOTHBHpPOBaHO aBTOPCKOM OCO3HaH-
HOCTBIO PEIINTh, OOBACHUTH (MOSICHUTH) CUTYAIUIO, CIOXKUBUIYIOCS HA CETOHSIIHHIMA
JICHb B HayKe.

O6o6maromas ¢Gyukuus (moaBeAcHHE WTOTa BhIIeckazanHomy): Although print
media may date back as far as A.D. 500 in China, most printing in the Western world was
influenced by the invention of movable type by Johann Gutenberg [12, c. 144].
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O606Iua}oma;1 HHTCPTCKCTCMA HUCIIOJIB3YCTCH TAKIKC C HCJIbIO YCUJICHUS 3HAHUSA B
TEKCTC.

AnennstuBHas ¢yHkius [ B yuyeOHOM TEKCTe 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI
OTIEPETHCS] HA aBTOPUTETHOE MHEHUE: B ¢hunocohuu u s361k03HAHUU OABHO YCMAHOBIEHO,
umo cjoea esblpasicaront NOHAmMuUA, a npedﬂoafcenwz — cyofcdeHuﬂ, Umo caoea A6JANMCA
cumeoaamu, uiu 3Hakamu, NOHMU. Eme Apucmomeﬂb nucat, 4mo «Cjioeda, 6blpaditCeH-
Hble 36YKAMU, CYMb CUMEBOJIbl npedcmaeﬂeﬂuﬁ 6 dyme, a NucbmeHa — CUMB0.Jibl C10684» [4,
c. 124]; The American variant of English has been very thoroughly described by many
prominent scholars both in this country and in the USA. In this book, however, we shall
try to follow the conception introduced by A .D. Shweitzer in his sociolinguistic approach
to the treatment of contemporary speech situation in America. Llurata wim napadpas B
TaKOM CJIy4daC HCPCIAKO BBICTYIIAOT B POJIM apryMCHTa K TOMY WK UHOMY TCOPETUYCC-
KoMy nonoxkenuto: Cette opinion est émise actuellement par certains linguistes étrangers
aussi, par exemple, C. Bureau: «La phrase n’a d’autre fonction que la fonction méme de
communication; c’est la une fonction sociale, non une fonction linguistique» (Bureau
1978, p. 123) [3, c. 156].

OHCHO‘IHO-BKCHpeCCI/IBHaﬂ (I)yHKLII/IH npeueaACHTHOIO Cy6TeKCTa COCTOUT B OTHOIIIEC-
HUU HUTHUPYEMOTI'O KJIACCHUKA K UACAM IMPCAUICCTBEHHUKOB WK COBPECMCHHUKOB! 17 yM60]Zbam
PeuiumeiibHO 603parcal npomue NOHUMAHUA A3bIKA KAK 4e20-MOo MeXAHUYEeCKo2O0 U
cmamu4Hoco, 6HEUHECO NO OMHOUWIEHUIO K 6blpa9fca€]l/l012 mouicau. On nucan: «Azvix ecmo
He npoOyKm OesimeibHOCmU, d 0esimeilbHOCmb...» [4, ¢. 26].

OneHouHo-3KCIpeccuBHAsA (HYyHKIHMS OBIBAET TPEX BUJIOB:

a) npsimoe cornacue: 1) Stockwell and Minkova (2001) provide excellent further
background to the origins of our words and morphemes. The multiple words make
English difficult to learn, but also make it varied and versatile. We will also look at some
other ways to make English (as well as other languages) not obscure [13, c¢. 103]
2) Takxoe ynompebnenue gopmul noceccusa, kax St. Paul's, at the baker's u m. n.,
b5.A. Hnvuw cnpaeedﬂueo paccmampueaent KAK JeKCUKaauzayuro cyujecmeosasuieco
panee podumeﬂbHozo na()eofca; crooa Hce, HECOMHEHHO, MOJMCHO OomHecmu u qbpas’ewzo-
eusmol muna a Week's respite u m. 0. 3) J. Marouzeau dit dans cet article que les noms
employés comme épithetes occupent une place intermédiaire entre deux catégories:
adjectif et nom. Nous partageons complétement son opinion [8, c. 96]; Pa3HOBHIHOCTBIO
SBJSICTCSl (DYHKIMSI HAyYHOH conmaapu3anuu (aBTOp y4eOHO-HAYYHOTO TEKCTa OTHACT
JaHb yBakeHus cBomM mnpemmectBeHHukam): All the examples of phraseology in
advertising were collected by L. A. Barkova. The author of the present book has only
commented on some of them. In chapter 3 there is information on language prehistory
based on Cavalli-Sforza's and Greenberg's work, not found in the most textbooks [13,
c. 7]. The author of present book merely retells the foreign scholar's testimony without
comment on it, and he shares McKnight's responsibility inasmuch as he repeats what his
predecessor has started, but certainly any judgement of phonetic associations could well
be subjective and misleading [13, c. 44]. IIpaBaa, uHOIra CO3MaeTCs BICUYATICHHE, UTO
ABTOP IIBITACTCA YaCTHYHO CHATH C ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH 3a KCIIOJIL30BaHUE TOTO WIIA
WHOT'O YTBEPKIACHUS,

0) mpsiMOe HecorjacHue: Mbl MOKEM HaOII0/IaTh SPKO BBIPAXKEHHYIO aBTOPCKYIO
HUHTCHIINIO KacacMO TE€X UJINU UHBIX SIBJICHUY B JIMHTBUCTUKE U YYCHLBIX UX p33pa6aTI)IBaB-
mux. Tak, HampuMmep, HECOrachue aBTOpPa MOXKET OBITh BBIPAKEHO KaK AKCIUTUIIUTHO —
aBTOpP OTKPBITO BBIPaXKAET CBOE Hecoriacue ¢ npeamectBeHHukoM: (1) True, in some
respects Johnson's Dictionary can not be regarded as a reliable source of information:
his attitude towards colloquial idiom is well known (2) It was not only aversion — it was
a manifestation of his theoretical viewpoint. For instance, Greenberg, Ruhlen, and others
have linked the genetic tree to a tree of linguistic relationships between most of the
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world’s languages. This grouping is controversial, as will be discussed later [13, c. 7]
tak ¥ umruaiuTHO; (3) Galperin’s position is not shared by most of those interested in
style matters [10, c. 168]. B aToM mpuMepe aBTOp CKOpee ByaJHPYyeT CBOE HECOTIACHE,
CChLIAACh HAa NPYIUX YUYCHBIX-OIIIIOHCHTOB;

B) 3KCIPECCHBHAS, WU JICKOpaTHBHAs (MPUBJICUYCHHE BHUMAHUS YUTATEIIS, @ TAKIKE
ykpamenue Tekcra): Among the scholars we are indebt to this knowledge and
understanding, to be named in the first place is A.l. Smirnitsky, whose theories
revolutionized the presentation of English verbal grammar; then B. A. llyish, a linguist
who skillfully demonstrated the strong and weak points of the possible approaches to the
general problem of mood; then G. N. Vorontsova. L. S. Barhudarov, I. B. Khlebnikova,
and a number of others, whose keen observations and theoretical generalizations,
throwing a new light on the anylised phenomena and discussed problems, at the same
time serve as an incentive to further investigation in this interesting sphere of language
study [2, c. 186]. La spécificité des interjections comme signes discoursiels pour désigner
les élans émotifs et volitifs d'un étre humain est trés bien montrée par V. V. Vinogradov
(Buroepaoos, 1972, c. 584-588) [3. ¢. 148]. ABTOpBI ¢ IOMOIIBIO SKCIPECCUBHON JIEKCUKH
MBITAIOTCS TIPHUBJICYh BHUMAHHE aJpecaTa K BaAXXHOCTU pacCMaTpPUBACMOW MPOOIEMBI, a
TaKKe K JIMYHOCTH YUYEHOT0, KOTOPBIN pa3pabaThiBal JaHHYIO TEMY.

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH (1)YHKI_[I/I$I COCTOMT B OpraHu3aluu Juajiora MExay aBTOPOM U
YUTaATCICM, MCKAY IMOKOJICHUAMH, OCYIICCTBJICHUH B3aMMOCBA3HU CTAPOr0 U HOBOTO
3Hanus: Kax ommemun Ilomeonsn, napeuue nazvieaem «NPUsHAK, ... CEA3YEMbIl C OPYeUM
NPU3HAKOM, OaHHbIM UTU 6O3HUKANOWUM, U JTUUUb Yepe3 e2o nocpedcmeo OMHOCUMCA K
npeomemyy cioBa A.A.IloreOHHM 3ByuyaT yJIMBUTEIBHO COBPEMEHHO M Y3HABAEMO.
OnHOBpEMEHHO C Ha3BaHHBIMH BHIIIE (DYHKIMSMH peaqu3yeTcsl U STUKETHAs (YHKIHS
KaK 3HAaK YBaXCHHS K TOU WIN WHOU Haquoﬁ IIKOJIC WK K aBTOPUTCTHBIM YYCHBIM-
JJUHI'BUCTaM U TCKCTaM, CO3JaHHBIM UMMU.

KpOMe CcOOCTBEHHO HAay4HBbIX, 11D BBITOIHAIOT ClIC U ANJAKTHUYCCKHUC (IJYHKI_II/II/I,
CBSI3aHHBIE C KOppEKIMeW U cucteMarusanuen 3HaHus. MHorna undopmaruBHas GyHK-
ouA MpeucacHTHOTO Cy6TeKCTa MOX€ET OBITh CBCIACHA K MUHHUMYMY, a4 Ha HepBBIfI IIJIaH
BBIXOIUT €T0 conuonparMatTudeCKas 3HAYUMOCTb: MOBBIMICHUC CTATYCHOCTU O6I.I.ICHI/I}I,
(dbopMHpOBaHKE TOJOXKHUTEIHHOTO OTHOWICHHS K MPEIMETy peYd M aBTOpY TEKCTa,
dbopMHUpOBaHHE YCTOWYMBOTO HMHTEpeca K JaHHOW HaydHoW mucnurmumHe. Croma ke
MOKHO BKJIFOYHUTH AUPCKTUBHYIO (I)YHKI_II/IIO (HpI/I3BIB K aapecary CACJIaTb YTO-TO / HE
nenaTh yero-to): Kiparsky (e.g. 1995) has worked on Indo-European, as well as many on
other areas in historical linguistics, so you might consult his work for more information
[13, c. 39]. Ilpenmomnaraercs HampaBIEHHOCTh ABTOPCKOW HMHTEHIIMH Ha TO, YTOOBI
O6y‘-IaeMBII71 O6paTI/I.II BHUMAaHHE Ha TOT WJIM MHOM Ba’KHBIN IIYHKT B TCKCTC. dakTryecku
MpeleIeHTHbINA (PEHOMEH UTPAeT POJIb TUIEPTEKCTYaIbHON CCHUIKH.

Hrak, [1® B ydeOHO-HAYYHOM TEKCTE SIBISIIOTCS OJHUM W3 MEXaHHM3MOB (HOpMH-
poBaHUA U COXPAaHCHUMA HaquOﬁ Tpaauluu. Ouu He MpoCTO 3HAKU MCJIBIX TCKCTOB,
KOTOPBIM J3KBUBAJICHTHBI IO CMBICITY, — 3TO 3HAYUMBIC JIMYHOCTHBIC 3HAKH, Ha YTO
YKa3bIBAIOT COJICPIKAITECS B HUX aHTPOIIOHUMBIL. [1dD B y4eOHBIX TEKCTaX — CBUACTEILCT-
BO aHTPOMOMOP(U3AIMH U TEPCOHUPUKAIIUH TIeIarOrHYeCKOr HayKH, T. €. UMsI YUYEHOTO —
CY6T)CKT21 MNpEUCACHTHOI'O TCKCTAa — B KaKOU-TO MOMEHT Ha4YHWHAET OTOXKACCTBJIATHECA Y
CTYJICHTa C ONpPEICICHHON KOHIICTIINEH, BXOAUT B “30JI0TOM (DOHI” HAYKH U CTAHOBHUTCS
3HAKOM CaMOI'0 HAY4YHOI'O 3HAHHUs. Hq), 6y,[[y‘lI/I JIMYHOCTHBIMH 3HaKaMH, CHOCO6CTBYIOT
YHnopsaao4CHUIO (paKTOB HAYyKH, SABJIAKOTCSA TOYKAMH OTCYCTA B H3MCHCHHU HaquOﬁ
nmapaaurmMsbl, AaOT CTYACHTY BO3MOXHOCTH IHOJYYUTb M CHUCTCMATU3UPOBATL HAYYHOC
3HAHHUC U OPUCHTHUPOBATHCS B €TO (I)OHILC.

B oTamume oT MIKOJNBHBIX y‘ICGHI/IKOB, Tac noAjiciKamurue YCBOCHHUIO TCPMHHBI
BBIJICJIAIOTCS Pa3HOOOpPA3HBIMU CIIOCOOAMU, IOBTOPSIOTCS, a TpaBWiIa U JAeHUHUINA
0(OPMIISIOTCS ¢ TIOMOIIBIO PAa3HOIBETHBIX PaMOK, MPU(TOBBIX BBIAEICHUN U Tp. (T. €.
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9TO OOBIYHO KPEOIHM30BAHHBIA TEKCT), MapadpasupyroTcss U B TEOPETHUECKOH dYacTh
y4eOHHMKA, W B YIPAKHEHHUSIX, B MOCOOUSX IO TEOPHH S3bIKa MOJOOHOE BCTpEYAETCS
JIOBOJIHO peniko. He co3maroT uMnpuHTHYIO cutyarmioo (ais ycBoenus [1®) Hu otaens-
HBIC IIUTAThI, HU CCHUIKH, HU CHOCKH. CTaHEeT Ju TeopeTudeckas uHpopMaius GpaxTtom
CO3HAHMS CTYACHTA, 3aBUCUT BO MHOTOM OT MacTepPCTBa IPEIo1aBaTelIs.

PE3IOME
CrarTs npucBsiueHa AOCIKEHHIO (QYHKIIN NpereIeHTHUX (PEHOMEHIB y HaBYaJIbHO-
HayKOBOMY TeKcTi. JlocnimpkeHo pi3Hi QyHKUIT IpereeHTHOro CyOTeKCTa y BUIIBCHKUX
HiIpyYHUKaX Pi3HUX POKiB (Ha 0a3i aHTIiHChKOT, PpaHIly3bKOl Ta POCIiChKOT MOB).
Kniouogi cnosa: HaBualbHO-HAYKOBUH TEKCT, MPELEACHTHUI CyOTEKCT, aBTOPChKA
IHTEHITIS.

SUMMARY
The article is devoted to the functions of precedent phenomena in teaching and
scientific text. Various functions of the precedent subtext in college textbooks (based on
English, French and Russian languages) of different years have been researched.
Keywords: teaching and research text, precedent subtext, the author's intention.
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